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Compatible!?
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Rosetta Stone

First Aligned Translation
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The Georgetown-IBM Experiment
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Translation:

CHINESE_SIMPLIFIED : R BEEROIRSIENS TRIENVER,

Back to ENGLISH : The quick brown fox jumps over crazy wheels.
CHINESE_TRADITIONAL : SRESEMVIREIENLE T MITRNER,
Back to ENGLISH : The quick brown fox jumps over crazy wheels.

CROATIAN : Skokovima preskace luda kotacima.
Back to ENGLISH :

Paste Your Text Here (250 characters max):

The quick brown fox jumped over the lazy dog.

Number of translations:

Machine Iranslation Today

http://www.cheatingtranslators.com/bad-translator © 201 | IcoText
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3 Test.rbp - Rainbow @

File View Input Utlites Tools Help

DEE BRE NDDNNOYa
Root 1: [3

Y inputlist1 | B Input List 2 | [E] Input List 3 ¥4 Options Output IJ Project
Path Relative to the Root Filter Settings

# C:\Okapi\Data\Test\Test01.po

'i:l C\Okapi'\Data'\Test\Test01 properties <okf_properties>
\Okapi\Data'\Test\Test01.rc <okf_rc>
\Okapi‘\Data'\Test\Test01.resx <okf_netres>
AOkapi\Data'\Test\Test02 po <okf_po>

AOkapi\Data'\Test\Trados Text Test01 bd <okf_tradostext >
AOkapit\Data \Test \WfTMTest01 b <okf_wordfast>
AOkapi'\Data'\Test\WinHelp Test01.cnt <okf_scrpt@WinHelp_CNT>
Okapi\Data'\Test\Table Test_DefaultCSV.csv <okf_table>
\Okapi\Data'\Test\Table Test_FixedWidth bd <okf_script@PlainText >

Okapi - Conversion

© 201 | IcoText



Bitext2tmx 1 OMO

File Settings Help

Source Text gplxt
NSE Yersion 2, June 1991
l F".".’ ."-L'ﬁ'ﬂ'drt' F'_"."ll_id”ufl, |n‘_>.'

CGNU GENERAL PUBL
Copyright (C)

Franklin Street, Finth Floor, Boston, MADZ2110-1201 LSA Every
Preambl

The licenses for most software are designed 10 take away your
By contrast, the CNU Ceneral Public License 1s intended to guar
This Cenerzl Public License apphies to most of the Free Softwar
(Some other Free Software Foundation software is covered byt
YOu can apply 1 10 vour grograms, 100.

Yihen w pak of free are referring to freedom,
Qur General Public Licens igned 10 make sure that yo
and that you know you can do these 1ings

To protect your rights, we need to make restnctions that forbid
These restrictions translate to certain responsibitities for vou if

For example, if yvou distribute copies of such 2 program, wheth. ..

You must make sure that they, 100, recaive or can get the sourc
And you must show them these terms so they know their rights
Yie protect your rnghts with two ps

(1) copyright the software, and (2) offer you this license which g
Also, for each author's protection and ours, we want to make ¢
If the software IS moddied by someone else and passed on, we
Finzlly, any free program Is threatened constanthy by software

¥e wish to avoid the danger that redistnbutors of a free progra.

Tn nravent thic wo have mare # rloar that arms natent mucst he

GNU GENERAL PUBLIC LICENSE Yersion 2, June 1

»
Delete )

Split TU

bitext2tmXx

Target Text gpl_es.ixt

Licencia POblica CNU GNU CENERAL PUBLIC LICENSE Version 2..
Copright O ' 31 Free Sofware Foundation, Inc

> Mass A . 02129, USA
Es10 permitido, a cualguier persona, copiar v distribuir copias
IntrogucciOn
Las licenclas de muchos softwares se desarrollan para asegura
La Licencia POblica Ceneral de CNU, al contrario, pretende gar
Lz Licencia POblica Ceneral se aplica 2 |2 mayorda de los softw. ..
Cuando nos referimos a softwares de libre distribuciOn, nos ref

Nuestra Licencia POblica Ceneral Tue creada para garantizar la
38 hacen algunas restncclones, para asegurar los derechos de

Estas restncciones se aplican aln a cienas responsabilidades
Por ejemplo, al distribuirse copias de determinado programa, ...

. La protecciOn de los derechos envuehe dos pasos

(1) copntight del sofmware v (2) licencia que Jermiso legal o
Aln para la protecciOn de la FSF v del autor €5 imporante que
51 software se modifica por alguien v lo pasa adelane, aste sof
Finalmente, cualquier programa de liore gistribuciOn estD cons

. Buscamos evitar el peligro de que distribuidores de estos prog...

Para endtarin <& hiriernn derlaracinnes aynresas de e cnalm
ncia POblica GNU CNU GENERAL PUBLIC

UCENSE VersiOn 2, Junio 1991

»

h f »
Join ) {__Deglete )

Delete Blank Rows

- Alignment
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'C Lucon
Concordance Agdvanced search About

Small context eft - 6, right - 6):
study/samples/shaxespeare
Ifhen v 1. xml

tsflucon/studyisamples/shakespeare 1.01 xmifhen_w xml
sfluconjstuchy; il IS spear . cxmifhen_vi_2 xml

pctsfLucon/stuchy/sar s jshakespeare 1.01 xmiflear xml
cmifhen_ivel xmil

xmil

<abominable> deeads,

ymples/shakespe

AARON

LAn If 1t please theel why, assure thee, Lucius,

If'Twlll vex thy soul 1o hear what | shall speak;

ons '
For I must 1alk of murders, rapes and massacres,

Acts of black night, abominable deeds,

!
!
!
!
!
i
!
!

omplots of mischief, treason, villanies

fline

L ucon - Concordance
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& /home/nicolas/workspace/localization-kde/trunk-kded4/110n/fr/messages/kdebase/konqueror.po - KAider

Fichier Edition Aller Projet Fusion Signets Outils Configuration Aide

= o <@ 9

Quvrir Chercher Préecedent Suivant

<html>Paste the previously cut or copied clipboard contents<br /><br Arborescence des messages
/>This also works for text copied or cut from other KDE
applications.</html>

Source Traduction

<html>Copy the curren... <html>Copier le texte ou les él...
clipboard<br /><br />T... <br/><br/>Ce contenu devient...
Konqueror and other K... Konqueror et d'autres applicatio...
Copy the selected text ... Copier le texte ou les éléments ...
<html>Coller le contenu du pre...

S OO e e e ) G

<htm|>poller le contenu du presse-papiers précédemment coupé ou collé. also works for text copi...

.y partir d'une autre application KD...

><br />Cette fonction est également valable avec le texte copié oucoupéa | <

partir d'une autre application KDE.</html=>
Contexte du message

Commentaire :
Emplacement : src/kongmainwindow.cpp:3844

Différences par rapport a l'original o x Gloss... ¢ x Mémoire de traduction

Actuel : 161 Total : 406 A mettre a jour : 0 Non traduit : 0

Localize (formerly KBabel) - ITE

© 201 | IcoText



Omegal - ITE

4]E OmegaT-1.6.0_RCB it new =[0Of x|

=

Project Edit GoTo View Tools Options Help

Hoe om aan die OmegaT-projek deel te neem

#1.6

Aangaande hierdie handleiding J

Qorsig

OmegaT is a cross-platform application Computer
Assisted Translation (CAT) tool with fuzzy matching,
translation memory, keyword searches, glossary term
identification and many other useful functions.

<segment 2678> OmegaT is a cross-platform application
Computer Assisted Translation (CAT) tool with fuzzy
matching, translation memory, keyword searches, glossary
term identification and many other useful functions. <end
segment>

What is special about OmegaT?
There are many translation memory programs on the market.

OmegaT's patticular features include that it is: Ll

© 201 | IcoText
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. Segmento Tradukilo : eo-en esperantilotm.espts B [=E3

Eile Translation Translation memory Help

D588 42

EsperantiloTl subtenas tiun proceson.

Aldone la programo memoras, ¢iun tradukitan frazon en tiel nomata traduka memoro.

Se tradukisto frontos la saman au similan frazon, la programo montras la lastan tradukon de tiu frazo.
La tradukisto ne devas traduki la samajn frazojn multfoje au povas reuzi partojn de tradukitajn
frazojn.

La programo analizas la fontan dokumenton kaj ekstraktas de gi nur tekstojn.

La teksto estas dividita en segmentoj.

Kutime la frazo estas la segmento.

Tradukisto ne devas zorgi pri aspekto (formatigo) de teksto.

Post kiam la tuta teksto (éiuj segmentoj) estas tradukita, la programo povas krei la celan dokumenton.

The text is separated in segments. accepted
07/22/2008 21:09:54

comment

I << <@ [ » P] Segment: 20 from: 82
mistakes. Accept again to ignoring it.0

rﬁ!f 2fsKe2’ yccebr 9dsiu (o 1duouwd ik

- e

Esperantilo - | TE

© 201 | IcoText



\1 ForeignDesk ITE - [eBrochureForeignDeskProject_der - A2064.xml]

| =)

D&

eBrochureForeignDeskProject_c

AZ064.xml
1 AZ104xml
[7] NY041 xml

Original Source Text:

Tolerance

El

Eile Edit Yiew Project Tools Window Help

The <emph=Quality Inn Lag Campanas</emph=1s- located - the-<emph=beautiful Verde Valley=/emph=, 2-hours-north of
Phoenix and just-twenty-minutes- south: of Sedona and-the-Red-Rocks - =

‘The property 1s-<emph=perfectly located=/emph=1tor-either-the-business- or leisure - visitor-to-the - Ver

The-hotel offers-<emph=delightfully: quiet rooms=/emph=, Franco-Dalu's: comfortably- casual-'signatc

conference, meeting and-special event-facilities to-accommodate-up-to-300.-

Views of the' Red ks, Jerome: and-Mingus-Mountain are provided by the-hotel's-<emph=exceptior
Located-nearby are:-<emph=Jerome=/emph=, atruly-wonderful historic:mining town- located jus

offers-an exciting trip- into-the-history- of the- early - west-and featuring a-multitude- of quaint-shops, rest
<emph=Sedona</emph=and-the-<emph=Red Rocks</emph=, just-a-short-twenty minute- drive - visi

Canyon, hike numerous-trails- or-escape into-the-back: country via - organized- Jeep-tours; The <emph=Verde Canyon
Railroad=/emph= offering a-remarkable-half-day ride into-the-wilderness: of the- Verde- Canyon -where-one- can observe:
nesting bald eagles-and- other-native-wildlife: Tuzigoot- National Monument-where-the experience- of the-early-Native-
Americanresidents: of the-valley-come-alive: The Grand Canyon 1s-but-an easy- day trip-away.-

The Verde - Valley-also-has-available-wonderful golf courses, horseback riding, casino: gaming at-the Cliff Castle: Casino-and:
several state-parks.-

[]

Das Hotel bietet<emph—angenehm-ruhige: Zimmer</emph=, Franco-Dalu's-angenehm zwangloge Restaurant-und-Lounge -mit- dei

besonderen Note, Konferenz-, Tagungs-und-Sonderveranstaltungsr&#22 8 ume £&#2 521 big-zu 300 Personen.
Blick auf die'Red Rocks, Jerome-und Mingus- Mountain sind: gegeben durch die-<emph=hervorragende Lage=/emph= des Hotel

Nahe bei gelegen sind <emph=Terome=/emph=, em waluhaft wunderbares historigches Bergbaust&=228 dtchen nur 5 Meilen vom

Hotel entfernt, das eine aufregende Reise n die Geschichte des fi&=252:hen Westens bietet und eme Reihe malerischer L&=228: den,
Restaurants und Saloons aufweist; <emph=Sedona</emph= und die <emph>Red Rocks</emph=, nur 20 Autominuten entfernt -
besuchen Sie die Vortexes, Oak Creek Canyon. wandern Sie zahlreiche Pfade oder entfleuchen Sie ins Hinterland auf emer der
organisierten Jeep Touren; die <emph=Verde Canyon Railroad=/emph= bietet eine bemerkenswerte Halbtagesreise m die Wildmis des
Verde Canyon, wo man Wei&=223 koptadler und andere emhemusche, wild lebende Tieren beun Nisten beobachten kann; Tuzigoot
Nationaldenkmal, wo the experience der 252:hen amerikanischen Uremwolner des Tals zum Leben erweckt wird: der Grand
Canyon ist nur eine emnfache Tagesreise entfernt.

No Matches

[~ Translation required
[~ Auto-lnsert

[ [Segment Sofé fNo match found Source words: 230 Left: 22 Segments left: 1

ForeignDesk - | TE

© 201 | IcoText



: tion XIiff Editc
File Edit View TU Tags TM Help
& L@ x D e QR
i 9 X & 03 |_J @ ©  MNoconstraint

test, xIf I

Testing c::b::=‘1bold<::_.-"b::='1 all is good!

Testar «::b:}1bc;ldc::,.-"b::=1 allt &r bra!

Find  [test

Replacel
[~ Source ¥ Target [~ Reverse [ Case

Match quality:1.000
Testing <1 >bold</1> allis good!

Replace | Replace all

Cancel
Original: samplesitest,xml

Data Type: xml
Slang: en-US
Tlang: None

<title =Transolution Xliff Redigerare Test</title =
Testar <b=bold=/b> allt & bra!

Testar bold allt & bra!Blubb <i=bold</i= allis good!
Blubb <b=bold</b> allis good!

TU ID: |: TU info: |translated

v IState Qualifiers: |None

State: |translated

[~ approved [¥ transiate

;“ Transolution XIliff Editor

File Edit Wew TU Tags TM Help

EEHEBEx BDYXD e e QB

HdA B Filter:|f'-h:mr3 v| E & X ﬁ =2

i

XlifFEditor.xml, x|z

<reference ids="id14" refid="using-translation-memory"=! Using Translation

Memory< /reference !

[ﬁnvénda oversathingsminne

Match quality:0.980
<1 Using Translation Memory <1

TUID:21  TU info: unknown

[ translate [ approved

State: |needs-adaptation v |State Qualifiers: [Fuzzy-match

Anvanda dversatmingsminne

Transolution - ITE

© 2011 IcoText




R Open Language Tools XLIFF Translation Editor - My Test Project-fhome/timf/dhcp-client.sgm.xlz -0 X
File Edit View Navigation Tools Options Help

= I:'] & fSegment :v W | A D [1 = [ﬁ] @

'Cg [ | Match Case [v|Down O

VQ%. [ | Match Case [v|Down
* - The daeman controls the interface for the duration ofthe lease time forthe || [ F—F13. 204 022z —2% IP 7 ELAOU - AR HAET ‘
IP address, and maintains the configuration data in an internal table. FlIL. EOWET — A FAET—FIIZIFF[FLET.

The system startup scripts use the <command=dhcpinfo=icommands= VAT LEEENA 7 U T FIT <command=dhcpinfosicommand= 37 2 F#
command to extract configuration option values from the internal table. {FRL TR T—FILhoieA F o a v OEFiE L 9.

The values are used to configure the system and enable itto communicate | | ENHDIBIT. VATLEBEL., VATLNSy FO—-SLTIBETE
on the network. L AL TAICERINE T,

The =literal=dhcpagent=iliteral= daemon waits passively until a period of |=IiteraIr=»dhcpagent-:.l'litera|:=» T —FN3. —FEGRA BRI T — 2B RADE
time elapses, usually halfthe lease time. MERFLETEHEFICFHELET,

The daemon then requests an extension of the lease fram a DHCP server. ZOENNAE D&, T3 V-AOEEF DHCP H—)i—IZER
LET.

If <literal=dhcpagents=iliteral= finds that the interface is down or that the IP <literal=dhcpagent=iliteral> ¥ —FE 213, 4 27z —2AWBELTLEY
address has changed, the daemon does not control the interface until  PP7FLANEEZINTLDOFRET D& <literal=ifconfig=/literal=
instructed by the <literal=ifconfig=/literal> command to do so. a7 FIRIETIDL2ETEDA A7 2 —ADHMETLEE A

If <literal> dhcpagent<iliteral= finds that the interface is up and the IP Fi-. <literal=dhcpagent=iliteral= 13, + A2 7 = —2ANSENIZEHEL. IP

address hasnt changed, the daemon sends a request to the server for a TELAREREINTLRNLW SFRE T2, V-ADERERFT -
lease renewal. HW—=ITFELET.

Ifthe lease cannot be renewed, <literal=dhcpagents/iiteral> takes down | U—RAZBIRTSTELUHS. <literal=dhcpagent=fliteral> | 3L — ABAREDE |

- e L W N A N Sp— I L N T T S

[+ The =literal=dhcpagent=/literal= daemon waits passively until a period of time elapses, usually halfthe lease time. Transfer 1:1
= The =literal=dhcpagent=/literal= daemon waits passively until a period oftime elapses, usually halfthe lease time.

e <literal=dhcpagent=/literal= 7 —F2213. —EIGR GBI — AEREOERD) NBE 2 X THIHEFFICFELET.
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File Identifier: DATA/English/SYSADY31816-4554/dhcp-client sam; Project ID: 7737, Short Book Name: SYSADY3; Subject: OS and Apps - Documentation; Part
No.: 316-4554

Match Information :[TM ; Format Difference: 0%; Quality: 100% Segment No: 35345 Status:ranslated
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anaphraseus = OpenOffice.ora

‘Mrtor
A

Q®ain [MNpasxa Bua Bcraska Qopmar Ta&nma Cgpsw: Qmo Cnpaska
éi CRullZ] 28R Y e - - & M @) 2 =
Sa'JOBbIH I Arlal I | I X K 4 :]_ = =

MY A O o

SETUP STEPS

Put anaphraseus.ini in you|
your text for translation. Sel

Use "Translate”, "Translat
segments.

Note: Big glossary files me|
replaced by one in anaphra
change it back and save thi

Current TM:
/home/oleg/wf/LiMemory.txt

Number of TUs: 3949
File Size: 762 Kbytes

Created on 30.12.2007 at 22:51:48

Source language: EN-US
Target language: RU-01

{0>A bard is proficient with all simple weapons, plus the longsword, rapier, sap, short

sword, shortbow, and whip <}O{>Bapnu ymelT obpawartsca ¢ mobbiM NPOCTLIM opymmem
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13 Summary flfhc] us

toplevel.cpp:82
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™™ Lookup
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Current: 14/19 | Untranslated: 1 | Fuzzy: 4 | Translated:
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N.YoYé Virtaal - af.po
File Help

Mode: | Search v sjabloon| }Z{ Case sensitive | Regular expression

_File _Leéer

_Help _Hulp
_Localization Guide _Lokaliseringsgids
_Online Help _Aanlynhulp

C++ RC File C++ RC-léer

Gettext Translation Template
Gettext-vertaalsjabloon

| Fuzzy
INI INI
INI File INI-léer
Initialization Inisialisering
Java Properties File Java .properties-léer

JavaScript error message file JavaScript-foutboodskapléer

Virtaal - ITE
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& logged in as RaceBuilder |
Log out

openoffice.org online
translation management

Home | All projects | All languages | My
account | Docs & help

Al Deutsch ] [ PenOfﬂce .org 2.3 UI (m222) ] connectivity / source / resource.po Search
14/15 translated (1 blank, 0 fuzzy)

Original Translation
You can't make any changes to mozilla address book when mozilla is running. Sie konnen nichts am Mozilla-Adressbuch andern, wenn Mozilla |auft.

Mozilla Address Book has been changed out of this process, we can't modify it Das Mozilla-Adressbuch wurde wahrend des Prozess geandert. Wir konnen es
in this condition. nicht in diesem Zustand andern.

Can't find the requested row. Kann die gesuchte Reihe nicht finden.

Kann die Karte fiir die gesuchte Reibe nicht finden.

Can't find the card for the requested row.

conn_shared_res.src#STR_CANT_FIND_CARD_FOR_ROW.string.text

' Back \ ( skip \ ' Copy ) ’ Submit \
Grow Shrink Broaden Narrow Reset

ootle
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DamnedLies -

TMS

Formerly:Vertimus

Vertimus
Workflow

Reserve for
translation

Reserve for translation
Upload the new translation

Translating
Undo

L

Upload the proofreading

Undo (file or comment)

A

Rese

"
Ready for ve
submission

for Y

Inform of submission

Translator ) 4

Reviewer
Committer

Stéphane Raimbault - 2009-18-01 - (CC)

2URUIE ENWEINK - 500318°0] - (CC)
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From Call to Quote

The Call 10 Quok' process leads you through the definition and s=tup of a new project afier a customer
has confacked you. The average duration is 2.5 minu®s plus TM analysis fime.
7 7 2009_0129 Cefine Project Base
- de Define Source and Targe
0 Task(s)
0 Quok(s)

0 Hours(s)
P O R4 From Quote to Deliverable

The Quok 1 Deliverable' process covers the staffing, assignation and execution of project fasks. The
execution itelf is driven by translators down- and uploading franslation files.

0 Missing File(s) U pload Miss

1 Translator(s)

0 Assigned Task(s)

0 PO(s)

0 %udone Wakch Translation /
From Deliverable to Cash

()
()
)
()
@)

The invoicing workflow leads you
0 Bills wrike Bill
0 Invoices
0 Paid Bills
0 Paid Invoices

LIL15)6)

Az
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Accept Dy
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|  Detaded Woed Counts |

Activiey Commeats: OGS

Creator Date Crested Comments Aached Files

rrerts N Na of

&. ———————— Wﬁ;ﬁ{gﬁ APWETWORIIIRITRTR PR . -

GlobalSight - TMS

© 201 | IcoText



MIT

P 5 « e " - -l X K by - .} ; : N ‘
N - y ~ , R . X F 5776

* v s
L el

‘Machine Translatior




XTATIONINTERFACFE

| CTIENT

PROXYIAYFER IIR

( Proxy Classes
CORBA/COM/IPC

TRANSLATION
SERVER

Server Implementation Classes
CORBA/COM/IPC

| SERVFER

Openlogos - MT
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Want to help us?

e First mail us to
register

Apertium - MT [l

Apertium also...
en catala

en espanol
en galegoe

em portugués

en
More information

Downloads

s :: stable versions

Text translation

Translation type: | Spanish-Catalan

Mark unknown words:

Input:

Output:

Translate Reset

Document translation

Translation: | Spanish-Catalan

Document type: | Text 3|
Document: " Choose File ) no file selected

Mark unknown words:

Ly - -

WILK NUKUOMU MoOLgR: )

..'.
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Moses Machine Translation Demo

Source:

Dies ist ein Test.

_ German-English (Europarl) | ] # Show Debug Output @ Show Alignment

' 4 N\
[ Translate )

Translation:

This is a test case.

thisisa testcase.
0 S e S | dies ist ein test .

splitter
STDOUT

Dies ist ein Test.
de tokenizer
STDOUT

Dies ist ein Test .
lowercaser
STDOUT

dies ist ein test .
moses

STDOUT

+toat raan
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